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DESCRIPTION: Yellow seamless cotton+Spandex liner. Black foam nitrile coated palm. 
PVC grip with zebra design on palm. Gauge 13. Knitwrist.  
USES: This glove is especially suitable in all types of industries, where there is a 
mechanical or thermal risk to the palm of the hand, such as mechanics, car industry, 
loading and unloading. This glove has been designed in compliance with the provisions of 
Regulation (EU) 2016/425, under the standards EN 420:2003+A1:2009, EN 388:2016 
and EN 407:2004.  
RESTRICTION USES: Do not use them in those jobs where the mechanical or thermal 
risk to cover exceeds the suitable levels. It has been manufactured with materials that do 
not cause allergy, although people prone to this problem could show reject reactions. Do 
not use them when there is a risk of catching with mobile parts of the machine.  
EXPIRY DATE:   If they have not been used and they are in good storage conditions it is 
recommended their replacement in two years. Replace them in case you notice a 
deterioration in the EPI. 
SIZES: 6-10. PACKING: 120 pairs carton / 10 pairs package / 1 pair bag 
STORAGE: In a cool dry place, protected from direct sunlight and any others aggressive 
components. To their transport and conservation it is no need of any special package but 
it is recommended to keep them stretched. 
EN388:2016 
A: Abrasion: It resist more than 2000 cycles before perforation in accordance with the test 
of the standard (1-4) 
B: Blade cut: Index 1,2 (1-5) 
C: Tear: Resistance of 25 Newton (1-4) 
D: Perforation: Resistance of 20 Newton (1-4) 
E: Cutting by sharp objects: X no tested (A-F) 
EN 407:2004 
A: Flame resistance: X no tested (1-4) 
B: Contact heat: 100 º C during more than 15 seconds (1-4) 
C: Convective heat: X no tested (1-4) 
D: Radiant heat: X not tested (1-4) 
E: Little splashes of melted metals: X no tested (1-4) 
F: Great masses of melted metals: X no tested (1-4) 
Level 0 indicates that the glove is below the minimum performance level for the given 
individual risk.  
Level X indicates that the glove has not been subjected to the test or the test method 
seems not to be suitable for the design or material of the glove.  
Warning: It must not come into contact with open flame. Protection levels only belong to 
the palm of the hand. For gloves with two or more layers, the overall classification does 
not necessarily reflect the performance of the outer layer. For dulling during the cut 
resistance test, the coupe test results are only indicative while the TDM cut resistance test 
is the reference performance result.  
Dexterity: level 5 (minimum 0, maximum 5) 
For gloves with two or more layers, the classification does not necessarily reflect benefits 
of the outer layer. The results of the cut-off test are indicative only, whereas the TDM cut-
resistance test is the reference outcome of the performance. 
EC type-examination certificate nº 0161/2916/12, issued by: AITEX Plaza Emilio Sala, 1, 
03801 Alcoy-Alicante, Spain. Notified body number nº 0161 
We do not recommend any particular maintenance for these kind of gloves 
PH: between 3.5 and 9,5 
Recycling: according to local regulation 

 

 
ОПИСАНИЕ: Подплата жълт цвят от памук и еластан. Дланта е покрита със слой от 
черна нитрилна пяна. РVС наслояване върху дланта със шарка на зебра за по-
добро хващане. Плътност на трикотажа 13 Гауч. Маншет от трикотаж. 
УПОТРЕБА: Ръкавиците са подходящи за употреба във всички промишлени 
отрасли, където е необходима защита на дланта на ръката от механически или 
термически рискове, като механика, автомобилна индустрия, товарене и 
разтоварване. Ръкавиците са проектирани в съответствие с разпоредбите на 
Регламент (ЕС) 2016/425 съгласно стандартите EN 420:2003+A1:2009, EN 388:2016 
и EN 407:2004.  
ОГРАНИЧЕНИЕ НА УПОТРЕБАТА: Не използвайте на работни места, където 
рискът от механическо или термическо увреждане надвишава адекватното ниво. 
Ръкавиците са изработени от неалергенни материали, но могат да предизвикат 
дразнене при чувствителни лица. Не използвайте на места, където съществува 
риск от захващане от движещите се части на машините.  
СРОК НА ГОДНОСТ: При неизползвани ръкавици, съхранявани при подходящи 
условия, тяхната смяна  се препоръчва след две години. Сменете ръкавиците, ако 
забележите промени в плътността на материала (EPI). 
РАЗМЕРИ: 6-10. ОПАКОВКА: 120 чифта в кашон / 10 чифта в опаковка / 1 чифт в 
торба 
СКЛАДИРАНЕ: Складирайте на хладно и сухо място, пазете от преки слънчеви 
лъчи и други агресивни влияния. За транспорт и складиране няма нужда от 
специална опаковка, но се препоръчва да се поддържат опънати. 
EN388:2016 
A: Устойчивост към протриване: Издържа на повече от 2000 цикъла преди 
перфорация в съответствие с теста на стандарта (1-4) 
B: Устойчивост към разрез: Индекс 1,2 (1-5) 
C: Устойчивост към разкъсване: Съпротивление от 25 N (1-4) 
D: Устойчивост към перфорация: Съпротивление от 20 N (1-4) 
E: TDM съпротивление на среза: X не е изпробвано (A-F) 
EN 407:2004 
A: Запалимост: X не е изпробвано (1-4) 
B: Контактна топлина: 100 º C за повече от 15 секунди (1-4) 
C: Конвективна топлина: X не е изпробвано (1-4) 
D: Лъчиста топлина: X не е изпробвано (1-4) 
E: Малки пръски разтопен метал: X не е изпробвано (1-4) 
F: Големи количества разтопен метал: X не е изпробвано (1-4) 
Ниво 0 показва, че ръкавицата е под минималното ниво на изпълнение за даден 
индивидуален риск. 
Ниво X показва, че ръкавиците не са били подложени на изпитването или методът 
на изпитване изглежда не е подходящ за дизайна или материала на ръкавицата. 
Внимание: Не може да има контакт с открит огън. Степените на защита се отнасят 
само за защита на дланта. При ръкавиците от два или повече слоя общата 
класификация не е необходимо да отразява характеристиките на външния слой. 
Резултатите от теста Купе за отъпяване на острието по време на изпитването за 
устойчивост срещу разрязване са само индикативни, докато TDM тестът за 
устойчивост срещу разрязване е референтен резултат за определяне на 
характеристиките. 
Маневреност: степен 5 (минимум 0, максимум 5) 
При ръкавиците от два или повече слоя класификацията не е необходимо да 
отразява приносите на външния слой. Резултатите от (Купе) теста са само 
индикативни, докато TDM тестът за устойчивост срещу разрязване е референтен 
резултат за определяне на характеристиките. 
Сертификат за ЕС изследване на типа №0161/2916/12, Издател: AITEX Plaza 
Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy-Alicante, Spain. Нотифициран орган № 0161. 
pH: между 3,5 и 9,5 
Рециклиране: В съответствие с местните разпоредби 

  
POPIS: Podšívka žluté barvy z bavlny a spandexu. Dlaň potažená vrstvou černé nitrilové 
pěny. PVC povrstvení na dlani se zebrovitým vzorem pro lepší úchop. Hustota úpletu 
13 Gauge. Manžeta z pleteniny.  
POUŽITÍ: Rukavice jsou vhodné pro použití ve všech průmyslových odvětvích, kde 
existuje riziko mechanického nebo tepelného poškození dlaní nebo rukou, vhodné 
například pro montéry, v automobilovém průmyslu, pro vykládku a nakládku. Rukavice 
byly navrženy v souladu s ustanoveními nařízení (EU) 2016/425 podle norem 
EN 420:2003+A1:2009, EN 388:2016 a EN 407:2004.  
OMEZENÍ POUŽITÍ: Nepoužívejte na pracovištích, kde riziko mechanického nebo 
tepelného poškození přesahuje přiměřenou míru. Rukavice jsou vyrobeny z materiálů, 
které nezpůsobují alergii, avšak u citlivých osob mohou vyvolat podráždění. Nepoužívejte 
v místech, kde existuje riziko zachycení v pohyblivých částech stroje.  
DATUM EXPIRACE: U nepoužívaných rukavic skladovaných v odpovídajících 
podmínkách se doporučuje výměna po dvou letech. Zaznamenáte-li zhoršení ochranné 
schopnosti OOP, rukavice vyměňte.  
VELIKOSTI: 6-10. BALENÍ: krabice á 120 párů / balík á 10 párů / sáček á 1 pár.  
SKLADOVÁNÍ: Skladujte na chladném a suchém místě, chraňte před přímým slunečním 
zářením a jinými agresivními vlivy. Pro přepravu a skladování není třeba zvláštní balení, 
doporučuje se však uchovávat rukavice nepřeložené.  
EN 388:2016 
A: Oděr: vydrží 2000 cyklů do proděravění v souladu se zkouškou dle normy (1–4) 
B: Proříznutí (Coupe): Index 1,2 (1-5) 
C: Roztržení: odolnost 25 N (1–4) 
D: Propíchnutí: odolnost 20 N (1–4) 
E: Proříznutí ostrými předměty (TDM): X nezkoušeno (A–F) 
EN 407:2004 
A: Odolnost vůči ohni: X nezkoušeno (1–4) 
B: Kontaktní přenos tepla: 100 °C po dobu delší než 15 sekund (1–4) 
C: Přenos tepla prouděním: X nezkoušeno (1–4)  
D: Sálavé teplo: X nezkoušeno (1–4) 
E: Malé rozstřiky roztaveného kovu: X nezkoušeno (1–4)  
F: Velký objem roztaveného kovu: X nezkoušeno (1–4) 
Úroveň 0 znamená, že rukavice nedosahují minimální úrovně výkonnosti pro dané 
individuální riziko.  
Úroveň X znamená, že rukavice nebyly podrobeny zkoušce, nebo že zkušební metoda 
pravděpodobně není vhodná pro provedení nebo materiál rukavic.  
Upozornění: Nesmí přijít do styku s otevřeným ohněm. Stupně ochrany se vztahují 
pouze na ochranu dlaně. U rukavic se dvěma nebo více vrstvami nemusí celková 
klasifikace nutně odrážet vlastnosti vnější vrstvy. Výsledky testu Coupe na otupení ostří 
během zkoušky odolnosti proti proříznutí jsou pouze indikativní, zatímco TDM test 
odolnosti proti proříznutí je referenčním výsledkem pro určení vlastností.  
Obratnost: úroveň 5 (minimum 0, maximum 5) 
U rukavic se dvěma nebo více vrstvami nemusí klasifikace nutně odrážet přínosy vnější 
vrstvy. Výsledky (Coupe) testu jsou pouze indikativní, zatímco TDM test odolnosti proti 
proříznutí je referenčním výsledkem pro určení vlastností.  
Certifikát ES přezkoušení typu č. 0161/2916/12, vydal: AITEX Plaza Emilio Sala, 1, 
03801 Alcoy-Alicante, Spain. Oznámený subjekt č. 0161.  
U tohoto typu rukavic nedoporučujeme žádnou zvláštní údržbu. 
pH: mezi 3,5 a 9,5.  
Recyklace: v souladu s místními předpisy.  

 

  
BESCHREIBUNG: Gelbes Futter aus Baumwolle und Spandex. Handfläche mit 
schwarzem Nitrilschaum beschichtet. PVC-Beschichtung auf der Handfläche mit 
Zebramuster für besseren Griff. Gestrickdichte 13 Gauge. Strickmanschette.  
BENUTZUNG: Die Handschuhe sind für die Benutzung in allen Industriezweigen 
geeignet, in denen das Risiko einer mechanischen oder Wärmebeschädigung der 
Handfläche oder der Hände besteht, z.B.  für Monteure, in der Automobilindustrie, für das 
Auf- und Abladen. Die Handschuhe wurden gemäß den Bestimmungen der Verordnung 
(EU) 2016/425, gemäß EN 420:2003 + A1:2009, EN 388:2016 und EN 407:2004 
entworfen.  
ANWENDUNGSEINSCHRÄNKUNGEN: Nicht an Arbeitsplätzen verwenden, an denen 
das Risiko der mechanischen oder Wärmebeschädigung einen angemessenen Wert 
überschreitet. Die Handschuhe sind aus nicht allergischen Materialien gefertigt, können 
jedoch bei empfindlichen Personen zu Reizungen führen. Nicht an Orten verwenden, an 
denen Einziehen in bewegliche Maschinenteile droht.  
ABLAUFDATUM: Für unbenutzte Handschuhe, die unter geeigneten Bedingungen 
gelagert wurden, wird ein Austausch nach zwei Jahren empfohlen. Bei Bemerken 
verschlechterter Schutzfähigkeiten der PSA, die Handschuhe austauschen.  
GRÖSSEN: 6-10. VERPACKUNG: Karton à 120 Paar / Päckchen à 10 Paar / Beutel à 1 
Paar.  
LAGERUNG: An einem kühlen und trockenen Ort lagern, vor direkter 
Sonneneinstrahlung und anderen aggressiven Einflüssen schützen. Für Transport und 
Lagerung ist keine Sonderverpackung erforderlich, es wir aber empfohlen, die 
Handschuhe ungefaltet aufzubewahren.  
EN 388:2016 
A: Abriebfestigkeit: halten 2000 Zyklen bis zur Durchlöcherung gemäß Prüfung nach 
Norm (1-4) 
B: Schnittfestigkeit (Coupe): Index 1,2 (1-5)  
C: Reißfestigkeit: Beständigkeit 25 N (1-4)  
D: Durchstichfestigkeit: Beständigkeit 20 N (1-4)  
E: Schnittfestigkeit bei scharfem Gegenstand (TDM): X nicht geprüft (A-F)  
EN 407:2004 
A: Feuerbeständigkeit: X nicht geprüft (1-4) 
B: Kontaktwärmeübertragung: 100°C über eine Zeit über 15 Sekunden (1–4) 
C: Strömungswärmeübertragung: X nicht geprüft (1-4) 
D: Strahlungswärme: X nicht geprüft (1-4) 
E: Kleine Spritzer geschmolzenen Metalls: X nicht geprüft (1-4)  
F: Großes Volumen geschmolzenen Metalls: X nicht geprüft (1-4) 
Niveau 0 bedeutet, dass die Handschuhe nicht das Mindestniveau der Leistungsfähigkeit 
für das individuelle Risiko erreichen.  
Niveau X bedeutet, dass die Handschuhe nicht der Prüfung unterzogen wurden oder, 
dass die Prüfmethode wahrscheinlich für die Ausführung oder das Material der 
Handschuhe nicht geeignet ist.  
Hinweis: Darf nicht mit offenem Feuer in Kontakt gelangen. Die Schutzstufe gilt nur für 
Handflächenschutz. Bei Handschuhen mit zwei und mehr Schichten muss die 
Gesamtklassifikation nicht unbedingt die Eigenschaften der Außenschicht wiedergeben. 
Die Ergebnisse des Coupe-Tests zur Abnutzung der Klinge während der 
Schnittschutzprüfung sind nur Indikativ, wobei der TDM-Test des Schnittschutzes ein 
Referenzergebnis für die Eigenschaftsbestimmung ist.  
Grifffähigkeit: Niveau 5 (Minimum 0, Maximum 5).  
Bei Handschuhen mit zwei und mehr Schichten muss die Klassifikation nicht unbedingt 
die Eigenschaften der Außenschicht wiedergeben. Die Ergebnisse des Coupe-Tests sind 
nur Indikativ, wobei der TDM-Test des Schnittschutzes ein Referenzergebnis für die 
Eigenschaftsbestimmung ist.  
ES-Baumusterprüfbescheinigung nº 0161/2916/12, ausgegeben durch: AITEX Plaza 
Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy-Alicante, Spain. Notifizierte Stelle Nr. 0161. Für diese Art von 
Handschuhen wird keine spezielle Wartung empfohlen. pH: zwischen 3,5 und 9,5.  
Recycling: In Übereinstimmung mit den örtlichen Vorschriften.  
 

 
BESKRIVELSE: Gult for af bomuld og spandex. Håndflade betrukket af lag af sort 
nitril skum. PVC-belægning på håndfladen med zebramønster for bedre greb. 
Strikkefasthed 13 gauge. Håndled af strik. 
ANVENDELSE: Handskerne kan bruges i alle industribrancher, hvor der kræves 
beskyttelse af håndflader mod mekanisk eller termisk, som mekanik, bilindustri, læsning 
og losning. Handskerne er designet i overensstemmelse med forordningen (EU) 
2016/425 iht. standarder EN 420:2003+A1:2009, EN 388:2016 og EN 407:2004. 
BEGRÆNSET BRUG: Brug ikke på arbejdspladser, hvor risiko for mekanisk eller termisk 
skade overstiger et rimeligt niveau. Handskerne er produceret i materialer, som ikke 
fremkalder allergi, dog kan de fremkalde irritation hos sensitive personer.  Brug ikke på de 
steder, hvor der findes risiko for at blive fanget af maskinens bevægelige dele. 
UDLØBSDATO: Det anbefales at udskifte de ikke-brugte handsker opbevaret under 
tilsvarende forhold efter to år. Udskift handsker, hvis du mærker ændringer i 
materialetæthed (EPI). 
STØRRELSER: 6-10. PAKNING: 120 par i karton / 10 par i pakke / 1 par i pose 
OPBEVARING: Opbevares et tørt og køligt sted, beskyt mod direkte sollys og andre 
aggressive virkninger. Der kræves ingen speciel pakning til transport og opbevaring, men 
det anbefales at opbevare dem strækket. 
EN388:2016 
A: Slidstyrke (rotationer): Den modstår mere end 2000 cyklusser før perforering i 
overensstemmelse med standardtesten (1-4) 
B: Gennemskæring (indeks): Indeks 1,2 (1-5) 
C: Iturivning (Newton): Modstand på 25 Newton (1-4) 
D: Stikmodstand (Newton): Modstand på 20 Newton (1-4) 
E: TDM cut modstand: X blev ikke afprøvet (A-F) 
EN 407:2004 
A: Antændelighed: X blev ikke afprøvet (1-4) 
B: Kontaktvarme: 100 º C i mere end 15 sekunder (1-4) 
C: Isoleringsevne: X blev ikke afprøvet (1-4) 
D: Strålevarme: X blev ikke afprøvet (1-4) 
E: Metalstænk, små: X blev ikke afprøvet (1-4) 
F: Metalstænk, store: X blev ikke afprøvet (1-4) 
Niveau 0 angiver, at handsken er under minimumsydelsesniveauet for den givne 
individuelle risiko. 
Niveau X indikerer, at handskerne ikke er blevet underkastet testen, eller at testmetoden 
ikke synes at være egnet til handskens design eller materiale. 
NB: Må ikke komme i kontakt med åben ild. Beskyttelsesgrader gælder kun 
håndfladebeskyttelse. Ved handsker med to eller flere lag behøver helhedsklassificering 
nødvendigvis afspejle egenskaber af det ydre lag. Resultater af Coupe testen på 
knivbladets skarphed under testen af skærefasthed er kun vejledende, mens TDM testen 
til skærefasthed er referenceresultat for at angive egenskaber. 
Ydeevne: niveau 5 (minimum 0, maximum 5) 
Ved handsker med to eller flere lag behøver klassificering ikke nødvendigvis afspejle 
fordele af det ydre lag. Resultater af testen (Coupe) er kun vejledende, mens TDM testen 
til skærefasthed er referenceresultat for at angive egenskaber. 
EU-typeafprøvningscertifikat Nr.0161/2916/12, er udstedt af: AITEX Plaza Emilio Sala, 1, 
03801 Alcoy-Alicante, Spain. Et bemyndiget organ nr. 0161 
pH: mellem 3,5 og 9,5 
Genbrug: i overensstemmelse med de lokale forskrifter 

 

  
KIRJELDUS. Vooder kollast värvi puuvillast ja elastaanist. Peopesa kaetud musta 
nitrüülvahu kihiga. Ribimustriga PVC-kiht peopesas haaramise hõlbustamiseks. 
Koetihedus 13. Mansett kudumist.  
KASUTAMINE. Kindad sobivad kasutamiseks kõigis tööstusharudes, kus esineb 
peopesade või käelabade mehaanilise või termilise kahjustamise oht, näiteks 
montööridele, kasutamiseks autotööstuses, peale- ja mahalaadimistööde tegemisel. 
Kindad on määruse (EL) nr 2016/425 sätete kohaselt kavandatud vastavalt standarditele 
EN 420:2003 + A1:2009, EN 388:2016 ja EN 407:2004.  
KASUTAMISPIIRANGUD. Ärge kasutage töökohtadel, kus mehaanilise või termilise 
kahjustuse oht on ebaproportsionaalselt suur. Kindad on valmistatud materjalidest, mis ei 
põhjusta allergiat, kuid tundlikel inimestel võivad need kutsuda esile ärrituse. Ärge 
kasutage kohtades, kus esineb masina liikuvate osade külge takerdumise oht.  
KÕLBLIKKUSAEG. Sobivates tingimustes säilitatavad kasutamata kindad on soovitatav 
välja vahetada kahe aasta möödudes. Kui te täheldate isikukaitsevahendi omaduste 
halvenemist, vahetage kindad välja.  
SUURUSED: 6-10. PAKEND: karp 120 paariga / pakk 10 paariga / kott 1 paariga.  
SÄILITAMINE. Säilitage jahedas ja kuivas kohas kaitstuna otsese päikesekiirguse ja 
muude agressiivsete mõjude eest. Vedamisel ja säilitamisel ei ole vaja spetsiaalset 
pakendit, kuid kindaid on soovitatav hoida kokku voltimata. 
EN 388:2016 
A: Hõõrdumine – vastavalt standardi kohasele katsele talub kuni läbihõõrdumiseni 2000 
tsüklit (1–4) 
B: Sisselõikamine (Coupe): Indeks 1,2 (1-5) 
C: Rebimine: taluvus 25 N (1–4) 
D: Läbitorkamine: taluvus 20 N (1–4) 
E: Sisselõikamine teravate esemetega (TDM): X ei ole katsetatud (A–F)  
EN 407:2004 
A: Tulekindlus: X ei ole katsetatud (1–4) 
B: Kontaktsoojus: 100 °C kauem kui 15 sekundit (1–4)  
C: Konvektsioonsoojus: X ei ole katsetatud (1–4)  
D: Soojuskiirgus: X ei ole katsetatud (1–4)  
E: Väikesed sulametalli pritsmed: X ei ole katsetatud (1–4)  
F: Sulametall suures koguses: X ei ole katsetatud (1–4)  
Klass 0 tähendab, et kinnaste toimivus on selle konkreetse ohu puhul nõutavast 
minimaalsest tasemest väiksem.  
Klass X tähendab, et kinnastega ei ole vastavat katset tehtud või et katsemeetod ei sobi 
tõenäoliselt kinnaste valmistusviisi või materjali korral.  
Tähelepanu! Vältida kokkupuudet lahtise tulega. Kaitseastmed puudutavad ainult 
peopesa kaitset. Kahe või enama kihiga kinnastel ei pruugi üldine klassifikatsioon 
tingimata viidata väliskihi omadustele. Tera nüristumise Coupe testi tulemused, mis on 
saadud sisselõikekindluse katsetamisel, on ainult indikatiivsed, samal ajal kui 
sisselõikekindluse TDM test on aluseks omaduste määramisel.  
Haaramisvõime: tase 5 (miinimum 0, maksimum 5).  
Kahe või enama kihiga kinnastel ei pruugi klassifikatsioon tingimata viidata väliskihi 
kasulikele omadustele. Coupe testi tulemused on ainult indikatiivsed, samal ajal kui 
sisselõikekindluse TDM test on aluseks omaduste määramisel.  
EÜ tüübihindamissertifikaadi nº 0161/2916/12, andis välja: AITEX Plaza Emilio Sala, 1, 
03801 Alcoy-Alicante, Spain.    teavitatud asutus nr 0161. Me ei soovita seda tüüpi 
kinnaste korral mingit erilist hooldust. pH: 3,5–9,5.  
Ümbertöötamine: vastavalt kohalikele eeskirjadele.  
 

 
KUVAUS: Keltainen vuori puuvillasta ja spandexista. Kämmenosa pinnoitettu mustalla 
nitriilivaahdolla. Kämmenosassa kuvioitu PVC-pinta pidon parantamiseksi. Neuletiheys 
13 Gauge. Neuleranneke. 
KÄYTTÖ: Käsineet sopivat käyttöön kaikilla teollisuuden aloilla, joilla vaaditaan 
kämmenosan suojausta mekaanisia tai termisiä riskejä, kuten mekaniikka, autoteollisuus, 
lastaaminen ja purkaminen. Käsineet on suunniteltu asetuksen (EU) 2016/425 ja 
standardien EN 420:2003+A1:2009, EN 388:2016 ja EN 407:2004 mukaisesti.  
KÄYTÖN RAJOITUS: Älä käytä työpaikoilla, joissa mekaanisten tai termisten vahinkojen 
riski ylittää kohtuullisen rajan. Käsineet on valmistettu materiaaleista, jotka eivät aiheuta 
allergiaa, mutta herkkäihoisilla henkilöillä ne voivat aiheuttaa ihon ärsyyntymistä.  Älä 
käytä paikoissa, joissa on vaara tarttumisesta koneiden liikkuviin osiin. 
VIIMEINEN KÄYTTÖPÄIVÄ: On suositeltavaa vaihtaa käyttämättömät asianmukaisissa 
olosuhteissa varastoidut käsineet kahden vuoden jälkeen. Vaihda käsineet havaitessasi 
muutoksia materiaalin tiheydessä (EPI). 
KOOT: 6-10. PAKKAUS: 120 paria laatikossa / 10 paria pakkauksessa / 1 pari pussissa 
VARASTOINTI: Varastoitava viileässä ja kuivassa paikassa suojattuna suoralta auringon 
säteilyltä ja muilta aggressiivisilta vaikutuksilta. Kuljetukseen ja varastointiin ei tarvita 
erityistä pakkausta, mutta on suositeltavaa säilyttää käsineet suorina. 
EN388:2016 
A: Hankauskestävyys: Se kestää yli 2000 jaksoa ennen rei'ittämistä standardin testin  
(1-4) mukaisesti 
B: Viillonkestävyys: Index 1,2 (1-5) 
C: Repäisykestävyys: Vastus 25 N (1-4) 
D: Pistonkestävyys: Vastus 20 N (1-4) 
E: TDM leikattu resistanssi: X ei ole testattu (A-F) 
EN 407:2004 
A: Syttymisen kestävyys: X ei ole testattu (1-4) 
B: Kosketuslämmön kestävyys: 100 ºC yli 15 sekunnin ajan (1–4) 
C: Konvektiolämmön kestävyys: X ei ole testattu (1-4) 
D: Säteilylämmön kestävyys: X ei ole testattu (1-4) 
E: Pienten sulametalliroiskeiden kestävyys: X ei ole testattu (1-4) 
F: Suurten sulametalliroiskeiden kestävyys: X ei ole testattu (1-4) 
Taso 0 osoittaa, että käsine on alle tietyn yksittäisen riskin vähimmäistason. 
Taso X osoittaa, että käsineille ei ole tehty testiä tai testimenetelmä ei näytä soveltuvan 
käsineen suunnitteluun tai materiaaliin. 
Huomautus: Ei saa joutua kosketuksiin avotulen kanssa. Suojaustaso koskee vain 
kämmenosan suojausta. Kaksi- tai useampikerroksisissa käsineissä ei kokonaisluokitus 
välttämättä kerro ulkokerroksen ominaisuuksista. Coup-testin tulokset ovat vain 
viitteellisiä viillonkestävyystestin aikana tapahtuvan tylsymisen vuoksi, kun taas TDM-
viillonkestävyystesti antaa ominaisuuksien vertailuun käytettävät tulokset. 
Sorminäppäryys: taso 5 (minimi 0, maksimi 5) 
Kaksi- tai useampikerroksisissa käsineissä ei luokitus välttämättä kerro ulkokerroksen 
ominaisuuksista. Testin (Coup) tulokset ovat vain viitteellisiä, kun taas TDM-
viillonkestävyystesti antaa ominaisuuksien vertailuun käytettävät tulokset. 
EU-tyyppitarkastustodistus nro 0161/2916/12, antaja: AITEX Plaza Emilio Sala, 1, 03801 
Alcoy-Alicante, Spain. Ilmoitettu laitos numero 0161. 
pH: 3,5 - 9,5 
Kierrätys: paikallisten määräysten mukaan 

 

 
ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ: Κίτρινη εσωτερική επένδυση από βαμβάκι και σπαντέξ. Παλάμη 
επικαλυμμένη με το μαύρο στρώμα αφρού νιτριλίου. Η παλάμη είναι καλυμμένη με 
ζεβρέ στρώμα PVC για καλύτερη λαβή. Πυκνότητα ύφανσης 13 Gauge. Πλεκτό 
περίβλημα. 
ΕΦΑΡΜΟΓΗ: Τα γάντια είναι κατάλληλα για χρήση σε όλες τις βιομηχανίες όπου 
απαιτείται η προστασία των χεριών από τους μηχανικοί ή θερμικοί κίνδυνοι όπως 
μηχανική, αυτοκινητοβιομηχανία, φόρτωση και εκφόρτωση. Τα γάντια έχουν σχεδιαστεί 
σύμφωνα με τις διατάξεις του κανονισμού (ΕΕ) 2016/425 σύμφωνα με το 
EN 420:2003+A1:2009, EN 388:2016 και EN 407:2004.  
ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΧΡΗΣΗΣ: Μην χρησιμοποιείτε τα σε χώρους εργασίας όπου ο μηχανικό ή 
θερμικό κίνδυνο ζημιών υπερβαίνει το κατάλληλο επίπεδο. Τα γάντια είναι 
κατασκευασμένα από μη αλλεργιογόνα υλικά αλλά μπορεί να προκαλέσουν ερεθισμό σε 
ευαίσθητα άτομα. Μην χρησιμοποιείτε ταν σε μέρη όπου υπάρχει ο κίνδυνος να πιαστούν 
από τα κινούμενα μέρη του μηχανήματος. 
ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΛΗΞΗΣ: Συνίσταται η αντικατάσταση μετά από δύο χρόνια για τα μη 
χρησιμοποιημένα γάντια που αποθηκεύονται υπό τις κατάλληλες συνθήκες. Αλλάξτε τα 
γάντια εάν παρατηρήσετε αλλαγές στην πυκνότητα υλικού (EPI). 
ΜΕΓΕΘΗ: 6-10. ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑ: 120 ζεύγη σε χαρτοκιβώτιο / 10 ζεύγη σε συσκευασία / 1 
ζεύγος σε τσάντα 
EN388:2016 
A: Αντοχή τριβής:  Αντέχει σε περισσότερους από 2000 κύκλους πριν από τη διάτρηση 
σύμφωνα με τη δοκιμή του προτύπου (1-4) 
B: Αντοχή κοψίματος: Δείκτης 1,2 (1-5) 
C: Αντοχή σκισίματος: Αντίσταση 25 N (1-4) 
D: Αντίσταση διάτρησης: Αντίσταση 20 N (1-4) 
E: TDM αντίσταση αποκοπής: X δεν έχει δοκιμαστεί (A-F) 
EN 407:2004 
A: Αναφλεξιμότητα: X δεν έχει δοκιμαστεί (1-4) 
B: Θερμότητα επαφής: 100 º C για περισσότερο από 15 δευτερόλεπτα (1-4) 
C: Θερμοπερατότητα: X δεν έχει δοκιμαστεί (1-4) 
D: Ακτινοβολούμενη θερμότητα: X δεν έχει δοκιμαστεί (1-4) 
E: Μικρές πιτσιλιές λειωμένου μετάλλου: X δεν έχει δοκιμαστεί (1-4) 
F: Μεγάλες πιτσιλιές λειωμένου μετάλλου: X δεν έχει δοκιμαστεί (1-4) 
Το επίπεδο 0 δείχνει ότι το γάντι είναι κάτω από το ελάχιστο επίπεδο απόδοσης για τον 
δεδομένο μεμονωμένο κίνδυνο. 
Το επίπεδο X υποδεικνύει ότι τα γάντια δεν έχουν υποβληθεί στη δοκιμή ή ότι η μέθοδος 
δοκιμής φαίνεται να μην είναι κατάλληλη για το σχεδιασμό ή το υλικό του γαντιού.  
Προειδοποίηση: Δεν πρέπει να έρθει σε επαφή με ανοικτή εστία φλόγας. Ο βαθμός 
προστασίας αναφέρεται μόνο στην προστασία της παλάμης. Η γενική ταξινόμηση στα 
γάντια με δύο ή περισσότερα στρώματα δεν αντικατοπτρίζει αναγκαστικά τις ιδιότητες του 
εξωτερικού στρώματος. Τα αποτελέσματα της δοκιμής «Coupe» που αφορά την 
άμβλυνση κατά τη δοκιμή αντίστασης έναντι κοπής από αιχμηρά αντικείμενα είναι μόνο 
ενδεικτικά, ενώ η δοκιμή TDM αντίστασης έναντι κοπής αποτελεί σημείο αναφοράς για 
τον προσδιορισμό των ιδιοτήτων. 
Επιδεξιότητα: Επίπεδο 5 (ελάχιστο 0, μέγιστο 5) 
Η ταξινόμηση στα γάντια με δύο ή περισσότερα στρώματα δεν αντικατοπτρίζει 
απαραίτητα τις ιδιότητες του εξωτερικού στρώματος. Τα αποτελέσματα της δοκιμής 
«Coupe» είναι μόνο ενδεικτικά, ενώ η δοκιμή TDM αντίστασης έναντι κοπής αποτελεί 
σημείο αναφοράς για τον προσδιορισμό των ιδιοτήτων. 
Πιστοποιητικό εξέτασης τύπου ΕΕ Αριθ. 0161/2916/12, δημοσιεύεται από: AITEX Plaza 
Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy-Alicante, Spain. Αριθμός κοινοποιημένου οργανισμού 0161. 
pH: μεταξύ 3,5 και 9,5 
Ανακύκλωση: Σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς 
 

  
OPIS: Podstava žute boje od pamuka i spandexa. Dlan pokriven slojem crne nitril pjene. 
PVC prevlaka na dlanu sa zebrastim uzorkom za lakše držanje. Gustoća materijala 13 
Gauge. Pletena manžeta.  
UPORABA: Rukavice su prikladne za uporabu u svim industrijskim sektorima, gdje 
postoji opasnost od mehaničkog ili toplotnog oštećenja dlanova ili ruku, na primjer za 
montere, u automobilskoj industriji, za istovaranje i utovaranje. Rukavice su dizajnirane 
sukladno s odredbama Uredbe (EU) 2016/425 po standardima EN 420:2003+A1:2009, 
EN 388:2016 i EN 407:2004.  
OGRANIČENJE UPORABE: Ne koristite na radnim mjestima, gdje opasnost od 
mehaničkog ili toplotnog oštećenja nadmašuje primjerenu mjeru. Rukavice su 
proizvedene od materijala, koji ne uzrokuju alergiju, međutim u osjetljivih osoba mogu 
izazvati iritaciju. Ne koristite na mjestima, gdje postoji opasnost od zaglavljenja u 
pokretnim dijelovima stroja.  
DATUM ISTEKA VALJANOSTI: Kod nekorišćenih rukavica pohranjenih u 
odgovarajućim uvijetima preporučuje se zamjena nakon dvije godine. Ukoliko primijetite 
pogoršanje zaštitne sposobnosti OZO, rukavice zamijenite.  
VELIČINA: 6-10. PAKIRANJE: kutija po 120 parova / paket po 10 parova / vrećica 1 par.  
POHRANA: Pohranite na hladnom i suhom mjestu, čuvajte od sunca i drugih agresivnih 
utjecaja. Za prijevoz i  pohranu nije potrebno specijalno pakiranje, preporučuje se 
međutim ne presavijati rukavice pri skladištenju.  
EN 388:2016 
A: Habanje: izdrže 2000 ciklusa do perforacije sukladno testiranju po standardima (1–4) 
B: Rezanje (Coupe): Indeks 1,2 (1-5) 
C: Rasjepljenje: izdržljivost 25 N (1–4) 
D: Probušenje: izdržljivost 20 N (1–4) 
E: Probadanje ostrim predmetima (TDM): X nije testirano (A–F) 
EN 407:2004 
A: Izdržljivost na vatru: X nije testirano (1–4) 
B: Kontaktni prijenos topline: 100 °C dulje od 15 sekundi (1–4) 
C: Prijenos topline u tekućem stanju: X nije testirano (1–4) 
D: Zračenje topline: X nije testirano (1–4) 
E: Slabo prskanje rastaljenog metala: X nije testirano (1–4) 
F: Veliki obujam rastaljenog metala: X nije testirano (1–4) 
Razina 0 označava, da rukavice ne postižu minimalnu razinu učinkovitosti s obzirom na 
pojedinu opasnost.  
Razina X označava, da rukavice nisu bile testirane, ili metoda testiranja vjerojatno nije 
prikladna za dizajn i materijal rukavica.  
Upozorenje: Ne smiju doći u dodir s otvorenom vatrom. Stupnjevi zaštite se odnose 
samo na zaštitu dlana. Kod rukavica sa dva ili više slojeva ne mora ukupna klasifikacija 
nužno odražavati odlike vanjskog sloja. Rezultati testa Coupe na otupljavanje ostrog 
predmeta tijekom testiranja izdržljivosti protiv proboda su samo indikativni, dok TDM test 
izdržljivosti protiv proboda je preporučeni rezultat za odredjivanje svojstava.  
Sposobnost hvatanja: razina 5 (minimum 0, maksimum 5).  
Kod rukavica sa dva ili više slojeva ne mora ukupna klasifikacija nužno odražavati odlike 
vanjskog sloja. Rezultati (Coupe) testa su samo indikativni, dok TDM test izdržljivosti 
protiv proboda je preporučeni rezultat za određivanje svojstava.  
Certifikat ES ispitivanje tipa  nº 0161/2916/12, izdao: AITEX Plaza Emilio Sala, 1, 03801 
Alcoy-Alicante, Spain.   tijelo za ocjenu sukladnosti br. 0161. Kod ovog tipa rukavica ne 
preporučujemo nikakvo posebno održavanje. pH: između 3,5 i 9,5.  
Reciklacija: sukladno lokalnim propisima.  

 

 
TERMÉKLEÍRÁS: Sárga színű pamut és spandex bélés. A tenyérrész fekete nitril habbal 
van bevonva. PVC rétegzés a tenyérrészen zebra mintával a jobb megfoghatósághoz. A 
szövet sűrűsége 13 Gauge. A gallér szövetből készült. 
ALKALMAZÁS: A kesztyű valamennyi olyan iparág területén használható, ahol a kéz 
felületét, előálló mechanikai vagy termikus kockázat ellen megvédeni szükséges, mint a 
mechanika, az autóipar, a be- és kirakodás. A védőkesztyű a 2016/425.sz. rendelet (EK) 
rendelkezéseinek, illetve az EN 420:2003+A1:2009, EN 388:2016 és EN 407:2004 
KORLÁTOLT HASZNÁLHATÓSÁG: Tilos olyan munkahelyen használni, ahol a 
mechanikai vagy termikus kockázat általi sérülés veszélye az elfogadható szintet 
meghaladja. A kesztyűk anyaga allergiás reakciókat nem vált ki, de az érzékenyebb 
személyeknél irritáló érzetet okozhat. Tilos szintén olyan munkatérben használni, ahol a 
gép mozgó részei általi beakadás veszélye fenyeget. 
LEJÁRATI HATÁRIDŐ: A meghatározott feltételek alatt tárolt és a még nem használtba 
vett kesztyűket két év után javaslatos újra cserélni. A védőkesztyűt akkor is javaslatos 
újra cserélni, ha anyagának (EPI) sűrűsége szemmel láthatóan megváltozott. 
MÉRET: 6-10. KISZERELÉS: 120 pár dobozban / 10 pár csomagban / 1 pár táskában 
TÁROLÁS: Hűvös, száraz helyen tárolandó és megóvni szükséges a közvetlen 
napsugárzás és egyéb agresszív hatások ellen. Szállításához, tárolásához semmiféle 
speciális csomagolást nem szükséges alkalmazni, de javaslatos, hogy a kesztyűk a 
felhúzott állapotukban legyenek tartva. 
EN388:2016 
A: Koptatással szemben: A perforáció előtt több mint 2000 ciklusnak ellenáll a szabvány 
tesztjének megfelelően (1–4) 
B: Vágással szemben: Index 1,2 (1–5) 
C: Szakítással szemben: 25 N ellenállása (1-4) 
D: Átszúrással szemben: 20 N ellenállás (1-4) 
E: TDM vágási ellenállás: X nincs tesztelve (A-F) 
EN 407:2004 
A: Tűzállósági fokozat: X nincs tesztelve (1-4) 
B: Kontakt hő elleni védelem: 100 ° C több mint 15 másodperc alatt (1–4) 
C: Átadott hő elleni védelem: X nincs tesztelve (1-4) 
D: Sugárzó hő elleni védelem: X nincs tesztelve (1-4) 
E: Kis mennyiségű olvadt fém  elleni védelem: X nincs tesztelve (1-4) 
F: Nagy menny. olvadt fém elleni védelem: X nincs tesztelve (1-4) 
A 0 szint azt jelzi, hogy a kesztyű az adott kockázat minimális teljesítményszintje alatt 
van. 
Az X szint azt jelzi, hogy a kesztyűt nem tesztelték, vagy úgy tűnik, hogy a vizsgálati 
módszer nem alkalmas a kesztyű kialakítására vagy anyagára. 
Figyelmeztetés: Nem érintkezhet nyílt lánggal. A védelmi szintek csak a tenyérrészre 
érvényesek. A két vagy több rétegű kesztyűknél nem kell a teljes besorolásnak tükröznie 
a külső réteg tulajdonságait. A Coupe teszt eredményei az él tompulására az átvágással 
szembeni ellenállási vizsgálat során csak jelzésértékűek, míg a TDM átvágással 
szembeni ellenállási teszt referenciaeredmény a tulajdonság meghatározásához. 
Fogásbiztonság: 5. szint (minimum 0, maximum 5) 
A két vagy több rétegű kesztyűknél nem kell a teljes besorolásnak tükröznie a külső réteg 
előnyeit. A Coupe teszt eredményei csak jelzésértékűek, míg a TDM átvágással 
szembeni ellenállási teszt referenciaeredmény a tulajdonság meghatározásához. 
0161/2916/12 . számú típus vizsgálatát bizonyító EK tanúsítvány. Kiállító szervezet:  
AITEX Plaza Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy-Alicante, Spain. Notifikált személy száma: 
0161. 
pH érték: 3,5 és 9,5 között 
Újrahasznosítás: a helyi illetékes előírások szerint 
 

  
DESCRIZIONE: Fodera gialla in cotone e spandex. Il palmo della mano è rivestito di uno 
strato di schiuma di nitrile nero. Rivestimento in PVC sul palmo della mano con motivo 
zebrato per una migliore presa. Densità della maglia 13 Guage. Polsino in maglia.  
USO: I guanti sono adatti all’uso in tutti i settori industriali in cui esiste il rischio di lesioni 
meccaniche o termiche dei palmi o delle mani, per esempio per i montatori, l’industria 
dell’automobile, le operazioni di scarico e carico. I guanti sono stati concepiti in conformità 
alle disposizioni del Regolamento (UE) 2016/425, alle norme EN 420:2003 + A1:2009, 
EN 388:2016 e EN 407:2004.  
RESTRIZIONI ALL'USO: Non utilizzare, i guanti, in luoghi di lavoro nei quali il rischio di 
danni meccanici o termici superi il livello ragionevole. I guanti sono realizzati con materiali 
anallergici ma possono causare, delle irritazioni, alle persone sensibili. Non utilizzare, i 
guanti, in luoghi in cui esiste il rischio di rimanere impigliati dalle parti mobili della 
macchina.  
DATA DI SCADENZA: Per guanti non utilizzati, conservati in condizioni appropriate, se 
ne consiglia la sostituzione dopo due anni. Se si nota un peggioramento della proprietà 
protettiva del DPI, sostituire i guanti.  
TAGLIE: 6-10. CONFEZIONE: scatola da 120 paia / pacco da 10 paia / sacchetto da 1 
paio.  
STOCCAGGIO: Conservare in luogo fresco e asciutto, lontano dalla luce diretta del sole 
e da altre influenze aggressive. Per il trasporto e lo stoccaggio non sono richiesti imballi 
speciali, comunque si consiglia di conservare i guanti non piegati.  
EN 388:2016 
A: Abrasione: resiste a 2000 cicli necessari per causare l’abrasione in conformità alla 
prova secondo la norma (1-4) 
B: Taglio di lama (Coupe): Indice 1,2 (1-5) 
C: Strappo: resistenza 25 N (1-4) 
D: Perforazione: resistenza 20 N (1-4) 
E: Taglio con oggetti affilati (TDM) X non testato (A-F) 
EN 407:2004 
A: Resistenza al fuoco: X non testato (1-4) 
B: Trasmissione del calore per contatto: 100 °C per più di 15 secondi (1–4) 
C: Trasmissione del calore per convezione: X non testato (1-4) 
D: Calore radiante: X non testato (1-4) 
E: Piccoli spruzzi del metallo fuso: X non testato (1-4) 
F: Grande volume di metallo fuso: X non testato (1-4) 
Il livello 0 significa che i guanti non raggiungono il livello minimo di prestazione per il 
relativo rischio individuale.  
Il livello X significa che i guanti non sono stati testati oppure che il metodo di prova 
probabilmente non è adatto per l’esecuzione o il materiale dei guanti.  
Avvertenza: Non devono entrare in contatto con fiamme libere. I gradi di protezione si 
riferiscono solo alla protezione del palmo della mano. Per i guanti a due o più strati, la 
classificazione complessiva non riflette necessariamente le prestazioni dello strato 
esterno. I risultati del Coupe test di smussatura della lama durante la prova di resistenza 
al taglio sono solo indicativi, mentre il test TDM di resistenza al taglio rappresenta il 
risultato di riferimento per determinare le prestazioni.  
Capacità di presa: livello 5 (minimo 0, massimo 5).  
Per i guanti a due o più strati, la classificazione complessiva non riflette necessariamente 
le prestazioni dello strato esterno. I risultati del Coupe test sono solo indicativi, mentre il 
test TDM di resistenza al taglio rappresenta il risultato di riferimento per determinare le 
prestazioni.  
Certificato di esame CE del tipo nº 0161/2916/12, rilasciato da: AITEX Plaza Emilio Sala, 
1, 03801 Alcoy-Alicante, Spain.   organismo notificato n. 0161. Per questo tipo di guanti 
non viene consigliata alcuna manutenzione speciale. pH: compreso tra 3,5 e 9,5.  

Riciclaggio: in conformità alle normative locali.  

 

 
APRAŠAS: Geltonas pamušalas, pagamintas iš medvilnės ir elastano. Delnas 
padengtas juodų nitrilo putų sluoksniu. PVC danga ant delno su zebro raštu geresniam 
sukibimui. Mezginio tankis 13 Gauge. Megztas rankogalis. 
NAUDOJIMAS: Pirštinės tinka naudoti visose pramonės šakose, kur reikia apsaugoti 
delną nuo mechaninis ar terminis pavojus, pavyzdžiui, mechanikai, automobilių pramonei, 
pakrovimui ir iškrovimui. Pirštinės buvo suprojektuotos laikantis Reglamento (ES) 
2016/425 nuostatų pagal EN 420:2003+A1:2009, EN 388:2016 ir EN 407:2004 
standartus.  
TAIKYMO APRIBOJIMAI: Nenaudokite gamyboje, kur mechaninis ar terminis rizika 
viršija atitinkamą lygį. Pirštinės yra pagamintos iš alergijos nesukeliančių medžiagų, 
tačiau jautriems asmenims jos gali kelti dirginimą. Nenaudokite ten, kur yra pavojus 
užkliūti už judančių mašinų dalių. 
TINKAMUMO LAIKAS: Nepanaudotas pirštines, laikomas tinkamomis sąlygomis, 
rekomenduojama pakeisti po dvejų metų. Pakeiskite pirštines pastebėję medžiagos 
tankio pokyčius (EPI). 
DYDŽIAI: 6-10. PAKUOTĖ: 120 porų dėžutėje / 10 porų pakuotėje / 1 pora maiše 
LAIKYMAS: Laikykite vėsioje, sausoje vietoje, saugodami nuo tiesioginių saulės 
spindulių ir kitų agresyvių veiksnių. Gabenimui ir laikymui nereikia specialios pakuotės, 
tačiau rekomenduojama laikyti ištemptomis. 
EN388:2016 
A: Atsparumas įbrėžimui: Pagal standarto bandymą (1–4) jis priešinasi perforacijai 
daugiau nei 2000 ciklų. 
B: Atsparumas pjovimui: 1,2 indeksas (1–5) 
C: Atsparumas plyšimui: 25 N varža (1-4) 
D: Atsparumas pradūrimui: 20 N varža (1-4) 
E: TDM pasipriešinimo varžai: X nebuvo išbandytas (A-F) 
EN 407:2004 
A: Degumo: X nebuvo išbandytas (1-4) 
B: Kontatui su šiluma: 100 ° C daugiau nei 15 sekundžių (1–4) 
C: Srautinio karščio: X nebuvo išbandytas (1-4) 
D: Šilumos spinduliavimo: X nebuvo išbandytas (1-4) 
E: Mažų išsilydžiusių metalo dalelių: X nebuvo išbandytas (1-4) 
F: Didelių išsilydžiusių metalo dalelių: X nebuvo išbandytas (1-4) 
0 lygis rodo, kad pirštinė yra žemesnė už minimalų tam tikros rizikos rizikos lygį. 
X lygis rodo, kad pirštinės nebuvo išbandytos arba bandymo metodas, atrodo, netinka 
pirštinės dizainui ar medžiagai. 
Perspėjimas: Neturi liestis su atvira liepsna. Apsaugos laipsniai taikomi tik delnų 
apsaugai. Pirštinių su dviem ir daugiau sluoksnių bendrasis klasifikavimas neturi būtinai 
atspindėti išorinio sluoksnio savybių. Ašmenų atšipimo vertė atliekant Coupe atsparumo 
pjovimui bandymą yra tik orientacinis, tuo tarpu TDM atsparumo pjovimui bandymas yra 
esminis savybių nustatymo rezultatas.  
Nevaržo judesių: 5 lygis (minimalu – 0, maksimalus – 5) 
Pirštinių su dviem ir daugiau sluoksnių klasifikavimas neprivalo atspindėti išorinio 
sluoksnio privalumų. Bandymo (Coupe) rezultatai yra tik orientaciniai, tuo tarpu TDM 
atsparumo pjovimui bandymas yra esminis savybių nustatymo rezultatas. 
ES tipo bandymo sertifikatas Nr.0161/2916/12, išdavė:  AITEX Plaza Emilio Sala, 1, 
03801 Alcoy-Alicante, Spain. Notifikuotoji įstaiga Nr. 0161 
pH: nuo 3,5 iki 9,5 
Utilizavimas: remiantis vietinėmis taisyklėmis 
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APRAKSTS: Dzeltenas krāsas odere no kokvilnas un spandeksa. Plaukstas daļa 
pārklāta ar melnu nitrila putu slāni. PVC pārklājums uz plaukstas ar svītru rakstu 
labākai satveršanai. Adījuma blīvums 13 Gauge. Trikotāžas manšete. 
PIELIETOJUMS: Cimdi ir piemēroti izmantošanai visās rūpniecības nozarēs, kur 
nepieciešama plaukstu aizsardzība pret mehānisks vai termisks risks, piemēram, 
mehānika, automobiļu rūpniecība, iekraušana un izkraušana. Cimdi ir izstrādāti saskaņā 
ar Regulas (ES) Nr. 2016/425 noteikumiem un atbilstoši normām EN 420:2003+A1:2009, 
EN 388:2016 un EN 407:2004.. 
PIELIETOJUMA IEROBEŽOJUMI: Nelietot darbavietās, kur mehānisku vai termiskiu 
risks  bojājumu draudi pārsniedz saprātīgu līmeni. Cimdi ir izgatavoti no materiāliem, kas 
neizraisa alerģiju, tomēr jutīgām personām tie var izraisīt kairinājumu.  Neizmantot vietās, 
kur tos var aizķert mašīnu kustīgās daļas. 
DERĪGUMA TERMIŅŠ: Neizmantotiem cimdiem, kas uzglabāti atbilstošos apstākļos, 
nomaiņa ir ieteicama pēc diviem gadiem. Nomainiet cimdus gadījumos, ja pamanāt 
izmaiņas materiāla biezumā (EPI). 
IZMĒRI: 6-10. IEPAKOJUMS: 120 pāri kartona kastē / 10 pāri iepakojumā / 1 pāris 
maisiņā 
UZGLABĀŠANA: Uzglabāt vēsā un sausā vietā, sargāt no tiešas saules staru iedarbības 
un citām agresīvām ietekmēm. Transportēšanai un uzglabāšanai nav nepieciešama 
speciāla iepakošana, tomēr ir ieteicams tos uzstiept. 
EN388:2016 
A: Nobrāzumu izturība: Tas iztur vairāk nekā 2000 ciklus pirms perforēšanas saskaņā ar 
standarta testu (1-4) 
B: Izturība pret iegriezumiem: Indekss 1,2 (1–5) 
C: Izturība pret plīsumiem: 25 N pretestība (1-4) 
D: Izturība pret caurduršanu: 20 N pretestība (1-4) 
E: TDM samazināt pretestību: X nav testēts (A-F) 
EN 407:2004 
A: Atrašanās liesmās: X nav testēts (1-4) 
B: Aizsardzība pret tiešu karstumu: 100 ° C ilgāk par 15 sekundēm (1–4) 
C: Aizsardzība pret vispārēju karstumu: X nav testēts (1-4) 
D: Aizsardzība pret staru karstumu: X nav testēts (1-4) 
E: Aizsardzība pret sīkām, kausētām metāla daļiņām: X nav testēts (1-4) 
F: Aizsardzība pret lielām kausētām metāla daļiņām: X nav testēts (1-4) 
0 līmenis norāda, ka cimds ir zem minimālā veiktspējas līmeņa konkrētajam 
individuālajam riskam. 
X līmenis norāda, ka cimdi nav testēti vai šķiet, ka testa metode nav piemērota cimdu 
noformējumam vai materiālam. 
Brīdinājums: Aizliegts nonākt saskarē ar atklātu liesmu. Aizsardzības pakāpes attiecas 
tikai uz plaukstas aizsardzību. Cimdiem ar diviem vai vairākiem slāņiem kopējā 
klasifikācija var neatspoguļot ārējā slāņa īpašības. Coupe asmens notrulināšanas tests 
pret pārgriešanu ir tikai aptuvens, kamēr TDM tests pret pārgriešanu ir atsauces rezultāts 
īpašību noteikšanai. 
Izveicība: 5. līmenis (minimums 0, maksimums 5) 
Cimdiem ar diviem vai vairākiem slāņiem klasifikācija var arī neatspoguļot ārējā slāņa 
īpašības. (Coupe) testa rezultāti ir tikai aptuveni, kamēr TDM izturības tests pret 
pārgriešanu ir atsauces rezultāts īpašību noteikšanai. 
ES tipa pārbaudes sertifikāts Nr. 0161/2916/12, izdevis: AITEX Plaza Emilio Sala, 1, 
03801 Alcoy-Alicante, Spain. Pieteiktā iestāde numur 0161 
pH: starp 3,5 un 9,5 
Pārstrādāšana: saskaņā ar vietējiem noteikumiem 

 

 
BESCHRIJVING: Voering geel kleur, van katoen en spandex. Handpalm bedekt met 
een laag zwart nitrilschuim. PVC-coating op de handpalm met een zebrapatroon voor 
een betere grip. Brei dichtheid 13 Gauge. Gebreide manchet. 
TOEPASSING: De handschoenen zijn geschikt voor gebruik in alle industrieën waar de 
bescherming van de handpalmen tegen mechanische of thermische gevaren vereist is, 
bijv. in mechanica, auto-industrie, laden en lossen. De handschoenen zijn ontworpen in 
overeenstemming met de bepalingen van de Verordening (EU) nr. 2016/425 volgens de 
normen EN 420:2003+A1:2009, EN 388:2016 en EN 407:2004. 
BEPERKING VAN HET GEBRUIK: Niet gebruiken op werkplaatsen waar het risico op 
mechanische of thermische schade een redelijk niveau overschrijdt. De handschoenen 
zijn gemaakt van niet-allergene materialen, maar kunnen bij gevoelige personen irritatie 
veroorzaken. Niet gebruiken op plaatsen waar een risico bestaat van gegrepen te worden 
door bewegende machinedelen. 
UITERSTE GEBRUIKSDATUM: Voor ongebruikte handschoenen die onder de 
passende omstandigheden opgeslagen worden, wordt de vervanging na twee jaar 
aanbevolen. Vervang de handschoenen in geval u veranderingen in de 
materiaaldichtheid (EPI) opmerkt. 
MATEN: 6 -10. VERPAKKING: 120 paar per karton / 10 paar per verpakking / 1 paar in 
zak 
EN388:2016 
A: Schuurbestendig: Het weerstaat meer dan 2000 cycli vóór perforatie in 
overeenstemming met de test van de norm (1-4) 
B: Snijbestendig: Index 1,2 (1-5) 
C: Scheurbestendig: Weerstand van 25 N (1-4) 
D: Doorsteekbestendig: Weerstand van 20 N (1-4) 
E: TDM snijweerstand: X niet getest (A-F) 
EN 407:2004 
A: Ontvlambaarheid: X niet getest (1-4) 
B: Contacthitte: 100 º C gedurende meer dan 15 seconden (1-4) 
C: GeIeidingshitte: X niet getest (1-4) 
D: Stralingshitte: X niet getest (1-4) 
E: Kleine spatten gesmolten metaal: X niet getest (1-4) 
F: Grote hoeveelheden gesmolten metaal: X niet getest (1-4) 
Niveau 0 geeft aan dat de handschoen onder het minimale prestatieniveau voor het 
gegeven individuele risico zit. 
Niveau X geeft aan dat de handschoenen niet aan de test zijn onderworpen of dat de 
testmethode niet geschikt lijkt te zijn voor het ontwerp of het materiaal van de 
handschoen. 
Waarschuwing: De helm mag niet in contact komen met open vuur. 
Beschermingsgraden betreffen alleen handpalmbescherming. Voor handschoenen met 
twee of meer lagen betreft de algemene classificatie niet noodzakelijk de eigenschappen 
van de buitenlaag. De resultaten van de Coupe test tijdens de snijweerstandstest zijn 
slechts indicatief, terwijl de TDM-snijweerstandstest stelt het referentieresultaat voor het 
bepalen van de eigenschappen voor. 
Behendigheid: niveau 5 (minimum 0, maximum 5) 
Voor handschoenen met twee of meer lagen betreft de classificatie niet noodzakelijk de 
eigenschappen van de buitenlaag. De resultaten van de (Coupe) test zijn slechts 
indicatief, terwijl de TDM-snijweerstandstest stelt het referentieresultaat voor het bepalen 
van de eigenschappen voor. 
Certificaat van EU-typeonderzoek nr. 0161/2916/12 uitgegeven door: AITEX Plaza 
Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy-Alicante, Spain. Aangewezen instantie nr. 0161 
pH: tussen 3,5 en 9,5 
Recycling: in overeenstemming met de lokale voorschriften 

 
BESKRIVELSE: Fôr av gul farge av bomull og spandex. Håndflate trukket med et lag 
svart nitrilskum. PVC-lag på håndflaten med sebramønster for bedre grep. Strikkingens 
tetthet; 13 Gauge. Mansjett av strikket stoff. 
BRUK: Hanskene egner seg til bruk i alle bransjer innen industrien der det kreves 
beskyttelse av håndflaten mot farer knyttet til en mekanisk eller termisk risiko, slik som 
mekanikk, bilindustri, lasting og lossing. Hanskene er utformet i tråd med bestemmelsene 
i EU-direktiv 2016/425 iht. normene EN 420:2003+A1:2009, EN 388:2016 og 
EN 407:2004. 
BEGRENSNINGER I BRUKEN: Bruk ikke hanskene på arbeidsplasser der den 
mekaniske eller termiske risikoen  overskrider en rimelig grad. Hanskene er framstilt av 
materialer som ikke forårsaker allergi, imidlertid vil de hos følsomme personer kunne 
framkalle irritasjon. Bruk ikke hanskene på steder der det foreligger risiko for å bli huket 
fast og dratt inn i deler av maskiner som er i bevegelse. 
UTLØPSDATO: Hva angår ubrukte hansker som oppbevares under adekvate forhold, 
anbefales det å skifte dem ut etter to år. Bytt ut hanskene i tilfelle du skulle legge merke til 
at det har oppstått endringer i materialets tetthet (EPI). 
STØRRELSER: 6-10. PAKNINGER: 120 par i kartong / 10 par i pakke / 1 par i pose 
OPPBEVARING: Oppbevares på et kjølig og tørt sted, beskyttes mot direkte sollys og 
andre aggresive påvirkninger. Til frakt og oppbevaring trengs det ingen spesiell 
innpakning, men det anbefales å holde hanskene strukket. 
EN388:2016 
A: Slitasjebestandighet: Den motstår mer enn 2000 sykluser før perforering i samsvar 
med testen av standarden (1-4) 
B: Skjærefasthet: Indeks 1,2 (1-5) 
C: Rivestyrke: Motstand på 25 N (1-4) 
D: Stikkstyrke: Motstand på 20 N (1-4) 
E: TDM kuttmotstand: X Ikke testet (A-F) 
EN 407:2004 
A: Antennelsesfare: X Ikke testet (1-4) 
B: Kontaktvarme: 100 ° C i mer enn 15 sekunder (1-4) 
C: Isoleringsevne: X Ikke testet (1-4) 
D: Strålevarme: X Ikke testet (1-4) 
E: Metallsprut, små: X Ikke testet (1-4) 
F: Metallsprut, store: X Ikke testet (1-4) 
Nivå 0 indikerer at hansken er under minimum ytelsesnivå for den gitte individuelle 
risikoen. 
Nivå X indikerer at hanskene ikke har blitt testet, eller at testmetoden ikke synes å være 
egnet for hanskens design eller materiale. 
OBS! Får ikke komme i kontakt med åpen ild. Beskyttelsesgrader gjelder kun vern av 
håndflaten. Hva angår hansker med to eller flere lag, må ikke den sammenlagte 
klassifiseringen nødvendigvis reflektere det ytre lagets egenskaper. Resultatene av 
Coupe-test av sløving av blad under testing av motstandsdyktighet overfor 
gjennomskjæring er kun indikative, mens TDM-test av motstandsdyktighet overfor 
gjennomskjæring er et referanseresultat til fastsettelse av egenskaper. 
Hendighet: Nivå 5 (minimum 0, maksimum 5) 
Hva angår hansker med to eller flere lag, må ikke den sammenlagte klassifiseringen 
nødvendigvis reflektere det ytre lagets egenskaper. Resultatene av (Coupe-) testen er 
kun indikative, mens TDM-test av motstandsdyktighet overfor gjennomskjæring er et 
referanseresultat til fastsettelse av egenskaper. 
EU-sertifikat for typekontroll nr.0161/2916/12, Utstedt av: AITEX Plaza Emilio Sala, 1, 
03801 Alcoy-Alicante, Spain. Testorgan nr. 0161. 
pH-verdi: Mellom 3,5 og 9,5 
Gjenvinning: I tråd med lokale bestemmelser 

 

 
OPIS: Żółta podszewka wykonana z bawełny i spandexu. Dłoń pokryto warstwą czarnej 
pianki nitrylowej. Powłoka PVC na dłoni z wzorem zebry dla zapewnienia lepszego 
chwytu. Gęstość dzianiny 13 Gauge. Dzianinowy mankiet. 
ZASTOSOWANIE: Rękawice są odpowiednie do zastosowania we wszystkich gałęziach 
przemysłu, w których wymagana jest ochrona dłoni przed niebezpieczeństwem 
mechanicznym lub termicznym, np. mechanicy, przemysł samochodowy, załadunek i 
rozładunek. Rękawice zostały zaprojektowane zgodnie z przepisami rozporządzenia (UE) 
2016/425, zgodnie z normami EN 420:2003+A1:2009, EN 388:2016 a EN 407:2004. 
OGRANICZENIE ZASTOSOWANIA: Nie stosuj w miejscach pracy, w których ryzyko 
uszkodzenia mechanicznego lub termicznego przekracza adekwatny poziom. Rękawice 
wykonano z materiałów antyalergicznych, jednak u osób wrażliwych mogą powodować 
podrażnienia.  Nie stosuj w miejscach, w których istnieje ryzyko zaczepienia o ruchome 
części maszyn. 
TERMIN WAŻNOŚCI: W przypadku rękawic nieużywanych przechowywanych 
w odpowiednich warunkach zaleca się wymianę po dwu latach. Wymień rękawice, jeżeli 
zauważysz zmiany w gęstości materiału (EPI). 
ROZMIAR: 6-10. OPAKOWANIE: 120 par w kartonie / 10 par w opakowaniu / 1 para 
w woreczku 
PRZECHOWYWANIE: Przechowywać w chłodnym i suchym miejscu, chronić przed 
bezpośrednimi promieniami słonecznymi i innymi agresywnymi wpływami. Do transportu i 
przechowywania nie trzeba specjalnego opakowania, ale zaleca się utrzymywanie 
w stanie naciągniętym. 
EN388:2016 
A: Stopień ochrony przeciw ścieraniu: Jest odporny na ponad 2000 cykli przed 
perforacją zgodnie z testem normy (1-4) 
B: Stopień ochrony przeciw przecięciu: Indeks 1,2 (1-5) 
C: Stopień ochrony przeciw rozdarciu: Odporność 25 N (1-4) 
D: Stopień ochrony przeciw przekłuciu: Odporność 20 N (1-4) 
E: Rezystancja cięcia TDM: X nie testowany (A-F) 
EN 407:2004 
A: Zachowanie się podczas palenia: X nie testowany (1-4) 
B: Odporność na ciepło kontaktowe: 100 º C przez ponad 15 sekund (1-4) 
C: Odporność na ciepło konwekcyjne: X nie testowany (1-4) 
D: Odporność na ciepło promieniowania: X nie testowany (1-4) 
E: Odporność na drobne rozpryski metalu: X nie testowany (1-4) 
F: Odporność na duże rozpryski metalu: X nie testowany (1-4) 
Poziom 0 oznacza, że rękawica jest poniżej minimalnego poziomu wydajności dla 
danego indywidualnego ryzyka.  
Poziom X wskazuje, że rękawice nie zostały poddane testowi lub metoda testu wydaje się 
nieodpowiednia dla konstrukcji lub materiału rękawicy. 
Ostrzeżenie: Nie może wejść w kontakt z otwartym ogniem. Stopnie ochrony dotyczą 
tylko ochrony dłoni. W przypadku rękawic z dwoma lub kilkoma warstwami klasyfikacja 
ogólna nie musi koniecznie odzwierciedlać właściwości danej warstwy. Wyniki testu 
Coupe na stępienie ostrza w trakcie próby odporności na przecięcie są wyłącznie 
orientacyjne, natomiast test TDM na odporność na przecięcie stanowi wynik referencyjny 
dla określenia właściwości. 
Zręczność: poziom 5 (minimum 0, maksimum 5) 
W przypadku rękawic z dwiema lub kilkoma warstwami klasyfikacja nie musi koniecznie 
odzwierciedlać korzyści warstwy zewnętrznej. Wyniki testu (Coupe) są wyłącznie 
orientacyjne, natomiast test TDM na odporność na przecięcie stanowi wynik referencyjny 
dla określenia właściwości. 
Certyfikat badania typu UE nr.0161/2916/12, wydał: AITEX Plaza Emilio Sala, 1, 03801 
Alcoy-Alicante, Spain. Jednostka notyfikowana numer 0161. 
pH: pomiędzy 3,5 a 9,5 
Recycling: zgodnie z przepisami lokalnymi 

 
DESCRIERE: Căptușeală galbenă din bumbac și spandex. Palma acoperită cu un strat 
de spumă de nitril negru. Acoperire cu strat de PVC pe palmă cu model zebră pentru o 
prindere mai bună. Densitatea tricotului 13 Gauge. Manșetă tricotată. 
UTILIZARE: Mănușile sunt potrivite pentru utilizare în toate domeniile industriale unde 
este necesară protejarea palmelor mâinilor împotriva riscurilor mecanice sau termice, ca 
de ex. mecanica, industria auto, încărcarea și descărcarea. Mănușile au fost proiectate în 
conformitate cu dispozițiile Regulamentului (UE) 2016/425 potrivit standardelor 
EN 420:2003+A1:2009, EN 388:2016 și EN 407:2004.   
LIMITĂRI DE UTILIZARE: A nu se folosi la locurile de muncă în care riscul deteriorare 
mecanică sau termică depășește nivelul adecvat. Mănușile sunt fabricate din material 
care nu cauzează alergii, la persoanele sensibile pot să provoace însă iritare.  A nu se 
folosi în locurile în care există pericolul de prindere de părțile mobile ale mașinilor. 
DATA EXPIRĂRII: La mănușile nefolosite, depozitate în condiții corespunzătoare, se 
recomandă înlocuirea după doi ani. Schimbați mănușile în cazul în care observați 
modificări ale densității materialului (EPI). 
MĂRIMI: 6-10. AMBALARE: 120 perechi în cutie / 10 perechi în pachet / 1 pereche în 
pungă 
DEPOZITARE: A se depozita la un loc răcoros și uscat, a se feri de radiații solare directe 
și alte influențe agresive. Pentru transport și depozitare nu este necesară o ambalare 
specială, se recomandă a se păstra întinse. 
EN388:2016 
A: Rezistenţă la abraziune: Rezistă la mai mult de 2000 de cicluri înainte de perforație în 
conformitate cu testul standardului (1-4) 
B: Rezistenţă la tăiere: Index 1,2 (1-5) 
C: Rezistenţă la rupere: Rezistență de 25 Newton (1-4) 
D: Rezistenţă la înţepare: Rezistență de 20 Newton (1-4) 
E: Rezistenţă la tăiere TDM: X nu sunt testate (A-F) 
EN 407:2004 
A: Comportament la ardere: X nu sunt testate (1-4) 
B: Rezistența la căldura de contact: 100 º C during more than 15 seconds (1-4) 
C: Rezistența la căldura de convecție: X nu sunt testate (1-4) 
D: Rezistența la căldura radiantă: X nu sunt testate (1-4) 
E: Rezistența la picaturi mici de metal topit: X nu sunt testate (1-4) 
F: Rezistența la cantitate mare de metal topit: X nu sunt testate (1-4) 
Nivelul 0 indică faptul că mănușa este sub nivelul minim de performanță pentru riscul 
individual dat. 
Nivelul X indică faptul că mănușile nu au fost supuse testului sau metoda de testare pare 
să nu fie potrivită pentru proiectarea sau materialul mănușii. 
Avertizare: Nu trebuie să intre în contact cu flacără deschisă. Gradul de protecție se 
referă doar la protejarea palmei. La mănușile cu două sau mai multe straturi, clasificarea 
generală nu reflectă neapărat proprietățile stratului exterior. Rezultatele testului Coupe la 
tocirea lamei în timpul testului de rezistență la tăiere sunt doar indicative, în timp ce testul 
TDM de rezistență la tăiere este un rezultat de referință pentru determinarea 
proprietăților. 
Manevrabilitate: nivelul 5 (minim 0, maxim 5) 
La mănușile cu două sau mai multe straturi, clasificarea nu reflectă neapărat avantajele 
stratului exterior. Rezultatele testului (Coupe) sunt doar indicative, în timp ce testul TDM 
de rezistență la tăiere este un rezultat de referință pentru determinarea proprietăților. 
Certificat UE de testare a tipului nr. 0161/2916/12, emis de: AITEX Plaza Emilio Sala, 1, 
03801 Alcoy-Alicante, Spain. Organismul notificat numărul 0161 
pH: între 3,5 și 9,5 
Reciclare: în conformitate cu prevederile locale 

 

 
OPIS: Žuta podstava od pamuka i spandeksa. Dlan presvučeni slojem crne nitril pene 
PVC presvlaka na dlanu sa zebra uzorkom za bolje držanje. Gustina pletiva 13 Gauge. 
Manžeta od pletiva. 
KORIŠTENJE: Rukavice su pogodne za korištenje u svakom industrijskom ogranku gde 
se traži zaštita dlanova ruku od mehaničkih ili termičkih rizika, kao što su mehanika, 
automobilska industrija, utovar i istovar. Rukavice su bile dizajnirane u skladu 
s odredbama direktive (EU) 2016/425 prema normi EN 420:2003+A1:2009, EN 388:2016 
i EN 407:2004. 
OGRANIČENJE KORIŠTENJA: Ne koristite na radnim mestima gde rizik mehaničkog ili 
termičkog oštećenja prelazi primerenu meru. Rukavice su proizvedene od materijala koji 
ne uzrokuju alergiju, ali za osetljive osobe alergiju mogu izazvati.  Ne koristite na mestima 
gde postoji rizik zahvaćanja okretnim mašinskim delovima. 
DATUM ISTEKA TRAJANJA: Kod nekorištenih rukavica koje su skladištene 
u odgovarajućim uslovima preporučuje se zamena nakon dve godine. Zamenite rukavice 
u slučaju da uočite promene u gustoći materijala (EPI). 
BROJEVI: 6-10. PAKOVANJE: 120 pari u kartonu / 10 pari u paketu / 1 par u vreći 
SKLADIŠTENJE: Skladištite na hladnom i suvom mestu, zaštitite od direktnog sunčevog 
zračenja i drugih agresivnih uticaja. Za prevoz i skladištenje nije potrebno posebno 
pakiranje, ali se preporučuje da budu položene. 
EN388:2016 
A: Otpornost na abraziju: Otporan je na više od 2000 ciklusa pre perforacije u skladu sa 
testom standarda (1-4) 
B: Otpornost na prosecanje: Indeks 1,2 (1-5) 
C: Otpornost na cepanje: Otpor od 25 N (1-4) 
D: Otpornost na ubod: Otpor od 20 N (1-4) 
E: Otpornost na rezanje TDM: X nije bilo ispitano (A-F) 
EN 407:2004 
A: Otpornost na dodir sa vatrom: X nije bilo ispitano (1-4) 
B: Otpornost na kontakt sa toplotom: 100 º C tokom više od 15 sekundi (1-4) 
C: Otpornost na konvektivnu toplotu: X nije bilo ispitano (1-4) 
D: Otpornost  na radijaciju: X nije bilo ispitano (1-4) 
E: Manji komadi istopljenenog liva: X nije bilo ispitano (1-4) 
F: Veći komadi istopljenog liva: X nije bilo ispitano (1-4) 
Nivo 0 označava da je rukavica ispod minimalnog nivoa performansi za dati pojedinačni 
rizik. 
Nivo X označava da rukavice nisu bile podvrgnute ispitivanju ili se čini da metoda 
ispitivanja nije prikladna za dizajn ili materijal rukavice. 
Upozorenje: Ne sme da dođe u kontakt sa otvorenom vatrom. Stepeni zaštite odnose se 
samo na zaštitu dlana. Kod rukavica sa dva ili više slojeva ukupna klasifikacija ne mora 
nužno odražavati svojstva spoljašnjeg sloja. Rezultati testa Coupe za zatupljenije sečiva u 
toku ispitivanja otpornosti protiv sečenja samo su indikativni, dok je TDM test otpornosti 
protiv sečenja referentni rezultat za određivanje svojstva. 
Klasa: nivo 5 (minimum 0, maksimum 5) 
Kod rukavica sa dva ili više slojeva ukupna klasifikacija ne mora nužno odražavati 
prednosti spoljašnjeg sloja. Rezultati (Coupe) testa samo su indikativni, dok je TDM test 
otpornosti protiv sečenja referentni rezultat za određivanje svojstva. 
Certifikat EU reispitivanja tipa br. 0161/2916/12, izdao: AITEX Plaza Emilio Sala, 1, 03801 
Alcoy-Alicante, Spain. Notificirano lice broj 0161. 
pH: između 3,5 a 9,5 
Recikliranje: u skladu s mesnim propisima 
 

 
BESKRIVNING: Foder i gul färg av bomull och spandex. Handflata belagd med ett lager 
nitrilskum. Handflatan har ett zebramönstrat PVC-lager för bättre grepp. Stickdensitet 
13 Gauge. Stickade ärmmuddar. 
ANVÄNDNING: Handskarna är lämpliga för användning i alla branscher där det krävs 
skydd för handflatan mot mekaniska eller termiska risker, som mekanik, bilindustri, 
lastning och lossning. Handskarna har utformats i enlighet med bestämmelserna 
i förordningen (EU) 2016/425 enligt standarderna EN 420:2003+A1:2009, EN 388:2016 a 
EN 407:2004. 
RESTRIKTIONER FÖR ANVÄNDNINGEN: Ska inte användas inte på arbetsplatser där 
risken för mekaniska eller termiska skador överskrider en rimlig nivå. Handskarna är 
tillverkade av material som inte orsakar allergier, men hos känsliga personer kan de 
orsaka irritationer. Ska inte användas inte på arbetsplatser där det finns risk för att fastna 
i rörliga maskindelar. 
BÄST FÖRE-DATUM: För oanvända handskar som förvarats under lämpliga 
förhållanden rekommenderas de byts ut efter två år. Byt ut handskarna om du märker 
förändringar i materialets densitet (EPI). 
STORLEKAR: 6-10. FÖRPACKNING: 120 par i kartong / 10 par i förpackning / 1 par 
i påse 
FÖRVARING: Förvaras på en sval och torr plats, skyddas mot direkt solljus och annan 
aggressiv påverkan. Det krävs inga särskilda förpackningar för transport och förvaring, 
men det rekommenderas att hålla dem utsträckta. 
EN388:2016 
A: Nötningshärdighet: Den motstår mer än 2000 cykler före perforering i enlighet med 
standardtestet (1-4) 
B: Skärbeständighet: Index 1,2 (1-5) 
C: Rivbeständighet: Motstånd på 25 Newton (1-4) 
D: Motstånd mot punktering: Motstånd på 20 Newton (1-4) 
E: TDM-skärmotstånd: X har inte testats (A-F) 
EN 407:2004 
A: Antändning: X har inte testats (1-4) 
B: Kontaktvärme: 100 º C under mer än 15 sekunder (1-4) 
C: Konvektionsvärme: X har inte testats (1-4) 
D: Strålningsvärme: X har inte testats (1-4) 
E: Smält metall, droppar: X har inte testats (1-4) 
F: Smält metall: X har inte testats (1-4) 
Nivå 0 indikerar att handsken är under den minsta prestandanivån för den givna 
individuella risken. 
Nivå X indikerar att handskarna inte har genomgått testet eller att testmetoden inte verkar 
vara lämplig för handskens design eller material. 
OBS: Får inte komma i kontakt med öppen eld. Skyddsgraden gäller endast för 
handflatan. Hos handskar med två eller flera skikt behöver inte den totala klassificeringen 
nödvändigtvis återspegla det yttre skiktets egenskaper. Resultaten av Coupetesten för 
eggens avtrubbning under testerna för motstånd mot skärning med vassa föremål är 
endast indikativa, däremot är TDM-testen för motstånd mot skärning med vassa föremål 
ett referensresultat för bestämmande av egenskaper. 
Fingerfärdighet: nivå 5 (minimum 0, maximum 5) 
Hos handskar med två eller flera skikt behöver inte den totala klassificeringen 
nödvändigtvis återspegla det yttre skiktets egenskaper. Resultaten av Coupetesten är 
endast indikativa, däremot är TDM-testen för motstånd mot skärning med vassa föremål 
ett referensresultat för bestämmande av egenskaper. 
EU-typintyg nr. 0161/2916/12, utfärdat av: AITEX Plaza Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy-
Alicante, Spain. Anmält organ nummer 0161 
pH: mellan 3,5 och 9,5 
Återvinning: i enlighet med lokala föreskrifter 

 

  
OPIS: Podšiv rumene barve iz bombaža in elastana. Dlanska stran je prevlečena s 
plastjo črne pene iz nitrila. PVC prevleka na dlani z zebrastim vzorcem za boljši oprijem. 
Gostota tkanja 13 gauge. Manšeta iz pletenine.  
UPORABA: Rokavice so primerne za uporabo v vseh industrijskih branžah, kjer obstaja 
tveganje za mehanske ali toplotne poškodbe dlani ali rok, na primer za monterje, v 
avtomobilski industriji, za razkladanje in nakladanje. Rokavice so bile zasnovane v skladu 
z določbami uredbe (EU) 2016/425 na podlagi standardov EN 420:2003+A1:2009, 
EN 388:2016 in EN 407:2004.  
OMEJITEV UPORABE: Ne uporabljajte na delovnih mestih, kjer tveganje za mehansko 
ali toplotno poškodbo presega ustrezno raven. Rokavice so izdelane iz materialov, ki ne 
povzročajo alergije, vendar lahko pri občutljivih osebah povzročijo razdraženost. 
Ne uporabljajte na mestih, kjer obstaja nevarnost, da bi se ujele v gibljivih delih stroja.  
DATUM POTEKA ROKA UPORABNOSTI: Pri nerabljenih rokavicah, hranjenih 
v ustreznih pogojih, je priporočena menjava po dveh letih. Če opazite poslabšanje 
zmožnosti OVO, rokavice zamenjajte.  
VELIKOSTI: 6-10. PAKIRANJA: škatla s 120 pari / paket z 10 pari / vrečka z 1 parom.  
SHRANJEVANJE: Hranite na hladnem in suhem mestu, zaščitite pred neposredno 
sončno svetlobo in drugimi agresivnimi vplivi. Za transport in shranjevanje ni potrebno 
posebno pakiranje, priporočeno jih hraniti neprepognjene.  
EN 388:2016:  
A: Udarec: zdržijo 2000 ciklov do obrabe, v skladu s preskusom po standardu (1–4) 
B: Prerez (Coupe): Indeks 1,2 (1-5) 
C: Trganje: odpornost 25 N (1–4) 
D: Prebadanje: odpornost 20 N (1–4) 
E: Ureznine z ostrimi predmeti (TDM): X nepreskušeno (A–F) 
EN 407:2004 
A: Odpornost proti ognju: X nepreskušeno (1–4) 
B: Kontaktni prenos toplote: 100 °C dlje od 15 sekund (1–4) 
C: Prenos toplote s konvekcijo: X nepreskušeno (1–4) 
D: Žareča toplota: X nepreskušeno (1–4) 
E: Mali brizgi staljene kovine: X nepreskušeno (1–4), 
F: Velika količina staljene kovine: X nepreskušeno (1–4) 
Nivo 0 pomeni, da rokavice ne dosegajo minimalnega nivoja zmogljivosti za posamezno 
tveganje.  
Nivo X pomeni, da rokavice niso prestale preskusa ali da preskusna metoda najverjetneje 
ni primerna za izvedbo ali material rokavic.  
Opozorilo: Ne smejo priti v stik z odprtim ognjem. Nivoji zaščite veljajo samo za zaščito 
dlani. Pri rokavicah z dvema ali več sloji skupna klasifikacija morda ne odraža lastnosti 
zunanjega sloja. Rezultati testa Coupe so zaradi zmanjšanja ostrine rezila med 
preskusom odpornosti proti urezninam le okvirni, medtem ko je test odpornosti proti 
urezninam TDM referenčni rezultat za določanje lastnosti.  
Zmožnost oprijema: nivo 5 (najmanj 0, največ 5).  
Pri rokavicah z dvema ali več sloji klasifikacija morda ne odraža vrednosti zunanjega 
sloja. Rezultati testa (Coupe) so le okvirni, medtem ko je test odpornosti proti urezninam 
TDM referenčni rezultat za določanje lastnosti. Certifikat o ES-pregledu tipa nº 
0161/2916/12, izdal: AITEX Plaza Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy-Alicante, Spain. priglašeni 
organ št. 0161. Pri tem tipu rokavic ne priporočamo nobenega posebnega vzdrževanja. 
pH: med 3,5 in 9,5.  
Reciklaža: v skladu z lokalno zakonodajo 

 
POPIS: Podšívka žltej farby z bavlny a spandexu. Dlaň potiahnutá vrstvou čiernej 
nitrilovej peny. PVC povrstvenie na dlani so zebrovitým vzorom pre lepšie uchopenie. 
Hustota úpletu 13 Gauge. Manžeta z pleteniny. 
POUŽÍVANIE: Rukavice sú vhodné na použitie vo všetkých priemyselných odvetviach, 
kde sa vyžaduje ochrana dlaní rúk pred mechanickým alebo tepelným rizikom, ako 
napríklad mechanici, automobilový priemysel, nakladanie a vykladanie. Rukavice boli 
navrhnuté v súlade s ustanoveniami nariadení (EÚ) 2016/425 podľa noriem 
EN 420:2003+A1:2009, EN 388:2016 a EN 407:2004 
OBMEDZENIE POUŽITIA: Nepoužívajte na pracoviskách, kde riziko mechanického 
alebo tepelného poškodenia presahuje primeranú mieru. Rukavice sú vyrobené 
z materiálov, ktoré nespôsobujú alergiu, avšak u citlivých osôb môžu vyvolať 
podráždenie.  Nepoužívajte na miestach, kde existuje riziko zachytenia pohyblivými 
časťami strojov. 
DÁTUM EXSPIRÁCIE: Pri nepoužívaných rukaviciach skladovaných v zodpovedajúcich 
podmienkach sa odporúča výmena po dvoch rokoch. Vymeňte rukavice v prípade, že 
zaznamenáte zmeny v hustote materiálu (EPI). 
VEĽKOSTI: 6 – 10. BALENIE: 120 párov v kartóne / 10 párov v balíku / 1 pár v sáčku 
SKLADOVANIE: Skladujte na chladnom a suchom mieste, chráňte pred priamym 
slnečným žiarením a inými agresívnymi vplyvmi. Na prepravu a skladovanie nie je 
potrebné zvláštne balenie, ale odporúča sa udržiavať natiahnuté. 
EN388:2016 
A: Stupeň ochrany proti oderu: It resist more than 2000 cycles before perforation in 
accordance with the test of the standard (1-4) 
B: Stupeň ochrany proti prerezaniu čepeľou: Index 1,2 (1-5) 
C: Stupeň ochrany proti ďalšiemu trhaniu: Resistance of 25 Newton (1-4) 
D: Stupeň ochrany proti prepichnutiu: Resistance of 20 Newton (1-4) 
E: Odolnosť rezu TDM: X netestované (A-F) 
EN 407:2004 
A: Odolnosť proti horeniu: X netestované (1-4) 
B: Odolnosť proti kontaktnému teplu: 100 º C during more than 15 seconds (1-4) 
C: Odolnosť proti konvenčn. teplu: X netestované (1-4) 
D: Odolnosť proti sálavému teplu: X netestované (1-4) 
E: Odolnosť proti malým rozstrekom kovu: X netestované (1-4) 
F: Odolnosť proti veľkým rozstrekom kovu: X netestované (1-4) 
Úroveň 0 znamená, že rukavice nedosahujú minimálnej úrovne výkonnosti pre dané 
individuálne riziko. 
Úroveň X znamená, že rukavice nebyly podrobeny zkoušce, nebo že zkušební metoda 
pravděpodobně není vhodná pro provedení nebo materiál rukavic. 
Upozornenie: Nesmie prísť do styku s otvoreným ohňom. Stupne ochrany sa vzťahujú 
iba na ochranu dlane. V prípade rukavíc s dvoma alebo viacerými vrstvami nemusí 
celková klasifikácia nutne odrážať vlastnosti vonkajšej vrstvy. Výsledky testu Coupe na 
otupenie ostria počas skúšky odolnosti proti prerezaniu sú iba indikatívne, zatiaľ čo TDM 
test odolnosti proti prerezaniu je referenčným výsledkom pre určenie vlastností. 
Obratnosť: úroveň 5 (minimum 0, maximum 5) 
Pri rukaviciach s dvoma alebo viacerými vrstvami nemusí klasifikácia nutne odrážať 
prínosy vonkajšej vrstvy. Výsledky (Coupe) testu sú iba indikatívne, zatiaľ čo TDM test 
odolnosti proti prerezaniu je referenčným výsledkom na určenie vlastností. 
Certifikát EÚ preskúšania typu č. 0161/2916/12, vydal: AITEX Plaza Emilio Sala, 1, 
03801 Alcoy-Alicante, Spain. Notifikovaná osoba číslo 0161. 
pH: medzi 3,5 a 9,5 
Recyklácia: v súlade s miestnymi predpismi 

 

 
TANIM: Pamuk ve spandeksden yapılmış sarı astar. Avuç içi siyah nitril köpük 
tabakasıyla kaplanmıştır. İçi üzerinde daha iyi tutuş için zebra desenli PVC kaplama. 
Örgü yoğunluğu 13 Gauge. Örme manşet. 
KULLANIMI: Eldivenler, el avuçlarının mekanik, araba endüstrisi, yükleme ve boşaltma 
gibi mekaniasal veya termalsal tehlikelere karşı korunmasının gerektiği tüm endüstrilerde 
kullanıma uygundur.  Eldivenler EN 420:2003+A1:2009, EN 388:2016 ve EN 407:2004'ya 
göre 2016/425 (AB). 
KULLANIM KISITLAMALARI: Mekanikasal veya termalsal hasar riskinin uygun bir 
seviyeyi aştığı işyerlerinde kullanmayın. Eldivenler alerjenik olmayan malzemelerden 
yapılır ancak hassas kişilerde tahrişe neden olabilir. Makinenin hareketli parçalarına 
takılma riskinin olduğu yerlerde kullanmayın. 
SON KULLANMA TARİHİ: Uygun koşullarda saklanan ve kullanılmayan eldivenlerin iki 
yıl sonra değiştirilmesi önerilir. Malzeme yoğunluğunda (EPI) değişiklik olduğunu fark 
ederseniz eldivenleri değiştirin. 
EBATLAR: 6-10. AMBALAJ: Kartonda 120 çift / ambalajda 10 çift / torbada 1 çift 
DEPOLAMA: Serin ve kuru bir yerde, doğrudan güneş ışığından ve diğer agresif 
etkilerden uzakta muhafaza ediniz. Nakliye ve depolama için özel bir ambalaj gerekmez, 
ancak gergin olarak muhafaza edilmesi önerilir. 
EN388:2016 
A: Aşınma direnci: Standardın (1-4) testine uygun olarak delinmeden önce 2000 devire 
dayanır. 
B: Kesilme direnci: Dizin 1,2 (1-5) 
C: Yırtılma direnci: 25 N direnç (1-4) 
D: Delinme direnci: 20 N direnç (1-4) 
E: TDM kesilme direnci: X test edilmemiştir (A-F) 
EN 407:2004 
A: Alev Direnci: X test edilmemiştir (1-4) 
B: Temas Sıcaklığı: 15 saniyeden uzun süre 100 ° C (1-4) 
C: Isı İletimi: X test edilmemiştir (1-4) 
D: Isı Yayımı: X test edilmemiştir (1-4) 
E: Küçük Metal Sıçramalar: X test edilmemiştir (1-4) 
F: Büyük Metal Sıçramalar: X test edilmemiştir (1-4) 
Seviye 0, eldivenin verilen bireysel risk için minimum performans seviyesinin altında 
olduğunu gösterir. 
Seviye X, eldivenin teste tabi tutulmadığını veya test yönteminin eldivenin tasarımı veya 
malzemesi için uygun olmadığını gösterir. 
Uyarı: Açık alevlerle temas etmemelidir. Koruma dereceleri yalnızca avuç içi koruması 
için geçerlidir. Açık alevlerle temas etmemelidir. İki veya daha fazla katmanı olan 
eldivenler için sınıflandırma mutlaka dış katmanın faydalarını yansıtmaz. (Coupe) testinin 
sonuçları yalnızca gösterge niteliğindedir, TDM kesilme direnci testi özelliklerin 
belirlenmesi için referans sonuçtur. 
Hareket kabiliyeti: seviye 5 (en az 0, en fazla 5) 
İki veya daha fazla katmanı olan eldivenler için sınıflandırma mutlaka dış katmanın 
faydalarını yansıtmaz. (Coupe) testinin sonuçları yalnızca gösterge niteliğindedir, TDM 
kesilme direnci testi özelliklerin belirlenmesi için referans sonuçtur. 
AB tipi test sertifikası No 0161/2916/12, Yayınlayan: AITEX Plaza Emilio Sala, 1, 03801 
Alcoy-Alicante, Spain. Onaylanmış kuruluş numarası 0161. 
pH: 3,5 ile 9,5 arasında 
Geri dönüşüm: Yerel yönetmeliklere uygun olarak 


